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Introduc)on
(1) Dialectal studies in Romance Belgium

(2) Spatial semantics: motion
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Dialectal studies in Romance Belgium

Dialectal segmenta-on of Romance Belgium (Germain & Pierret 1990 : 596)

www.belgium.be

WALLONIA



2100 questions
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Atlas linguistique de la Wallonie (ALW). Tableau géographique des 
parlers de la Belgique romane

342 localities
21 districts 

4500 tokens / 
locality

10 vol. 

Questionnaire (QG) Dialectal survey Linguistic forms Published volumes

Dialectal studies in Romance Belgium

àSystema;c study of Belgo-Romance vocabulary (onomasiological
perspec;ve)
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Dialectal studies in Romance Belgium
ALW 17, Famille, vie et rela,ons sociales, not. 18: ‘GENDRE’ ‘son-in-law’
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Spa4al seman4cs: mo4on (Talmy 1985, 2000)

seman&c components 
of a mo&on event

The toy that the boy pushed slid down the hill

Figure Cause Motion
Manner

Path Ground

surface elements

(Sarda 2019)



‘SORTIR’
‘to go out’
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Spa4al seman4cs: mo4on (Talmy 1985, 2000)

Fr. sor$r[Path]

Fr. sor$r[Path] en courant[Manner]

Verb-framed languages (VF) Satellite-framed languages (SF)

En. to go out[Path]

En. to run[Manner] out[Path]

Romance languages Germanic languages



▪ 8

Spa4al seman4cs: mo4on (Talmy 1985, 2000)

Verb-framed languages (VF)

Intratypological variation (Hijazo-Gascón & 
Ibarretxe-Antuñano 2013, Iacobini 2015)

Languages typology à patterns typology
(Goschler et al. 2013: 4, Kopecka 2013)

SF patterns in Gallo- and Belgo-Romance 
dialects (Buridant 2019, Remacle 1956)

‘SORTIR’
‘to go out’

Fr. sor$r[Path]

Fr. sor$r[Path] en courant[Manner]

Romance languages



Methodology and data
(1) Research ques<ons

(2) Survey and data

(3) Methodology
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Research ques4ons

• What types of construction are used to 
express the motion ‘SORTIR’ in Romance 
Belgium?

Dialectal data editing
Classification and characterization

• Which extension for SF patterns?
Geolinguistic and contextual analysis

• What are the specific characteristics of 
Belgo-Romance dialects when it comes to 
expressing motion?



French sortir Belgo-Romance dialects

QG 595 "J’ai voulu sortir [I wanted to go out]" 346 tokens

332 tokensQG 611 "Je sortirai vers cinq heures [I’ll be out around
five o’clock]"

340 tokensQG 785 "Il faut qu’il soit bien malade pour ne pas 
sor-r [He must be very sick not to go out]"

QG 1162 "Il sort d’ici. – Il part justement [He gets out 
of here. He’s just leaving]" 316 tokens

QG 1962 "Sans cela, je ne sortirai pas [Without it, I 
won’t go out]" 343 tokens

‘SORTIR’
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Survey and data



French sortir Belgo-Romance dialects

QG 595 "J’ai voulu sortir [I wanted to go out]" 346 tokens

332 tokensQG 611 "Je sortirai vers cinq heures [I’ll be out around
five o’clock]"

340 tokensQG 785 "Il faut qu’il soit bien malade pour ne pas 
sortir [He must be very sick not to go out]"

QG 1162 "Il sort d’ici. – Il part justement [He gets out 
of here. He’s just leaving]" 316 tokens

QG 1962 "Sans cela, je ne sortirai pas [Without it, I 
won’t go out]" 343 tokens

‘SORTIR’
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Methodology (1) 

(Baiwir 2014)
(Boutier 2008)

Data editing



French sortir Belgo-Romance dialects

QG 595 "J’ai voulu sortir [I wanted to go out]" 346 tokens

332 tokensQG 611 "Je sortirai vers cinq heures [I’ll be out around
five o’clock]"

340 tokensQG 785 "Il faut qu’il soit bien malade pour ne pas 
sor-r [He must be very sick not to go out]"

QG 1162 "Il sort d’ici. – Il part justement [He gets out 
of here. He’s just leaving]" 316 tokens

QG 1962 "Sans cela, je ne sortirai pas [Without it, I 
won’t go out]" 343 tokens

‘SORTIR’
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Methodology (2) 

VF pattern
SF pattern [SAT+V]
SF pattern [V+SAT]

Patterns classification 
and characterization



French sortir Belgo-Romance dialects

QG 595 "J’ai voulu sortir [I wanted to go out]" 346 tokens

332 tokensQG 611 "Je sortirai vers cinq heures [I’ll be out around
five o’clock]"

340 tokensQG 785 "Il faut qu’il soit bien malade pour ne pas 
sor-r [He must be very sick not to go out]"

QG 1162 "Il sort d’ici. – Il part justement [He gets out 
of here. He’s just leaving]" 316 tokens

QG 1962 "Sans cela, je ne sortirai pas [Without it, I 
won’t go out]" 343 tokens

‘SORTIR’
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Methodology (3) 

Contrastive 
areological analysis



Results
(1) VF & SF patterns in Romance Belgium

(2) Geolinguistic variation

(3) Motion in Liège dialect
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Verb-framed & satellite-framed patterns in Romance Belgium

‘SORTIR’
QG 785 "Il faut qu’il soit bien malade pour 
ne pas sor$r [He must be very sick not to go 
out]"
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Verb-framed & satellite-framed patterns in Romance Belgium

‘SORTIR’

⸢sortir⸣ Liège [L 1] +sôrti
⸢vider⸣ Braine-le-Comte [S 29] +vûdi
⸢resre⸣ Hargnies [Ar 2] +rèchi

VF pattern

QG 785 "Il faut qu’il soit bien malade pour 
ne pas sor$r [He must be very sick not to go 
out]"
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Verb-framed & satellite-framed patterns in Romance Belgium

‘SORTIR’

⸢(s’)en aller⸣ Huy [H 1] +nn’aler

⤷SF paNern ⸢SAT+V⸣

QG 785 "Il faut qu’il soit bien malade pour 
ne pas sortir [He must be very sick not to go 
out]"
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Verb-framed & satellite-framed paLerns in Romance Belgium

‘SORTIR’

SF pattern ⸢V+SAT⸣

Liège area

QG 785 "Il faut qu’il soit bien malade pour 
ne pas sortir [He must be very sick not to go 
out]"



⸢fors⸣ à l’huis (à l’air)
⸢mucier⸣

⸢venir⸣

⸢aller⸣
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Focus: [V+SAT] constructions in Romance Belgium (QG 785)

I fåt k’i seûye bé malåde po n’ né moussî foû (Verviers, Ve1)
‘enter’  ‘out’

I fåt k’i seûye bin malôde po n’ nin m’ni foû (Liège, L1)
‘come’ ‘out’

I fôt k’i seûye bin malôde po n’ nin aler foû (Glons L7)
‘go’ ‘out’

à W. foû
Fr. hors
< Lat. fŏris ‘out’



⸢fors⸣ ⸢à l’huis⸣ (à
⸢mucier⸣

⸢venir⸣

⸢aller⸣

I fåt k’i seûye bin malåde po n’ pus moussî a l’ouh (Villers, Ma12)
‘enter’  ‘to the door’

I fât k’i seûsse bî pici po n’ nî m’ni a l’ouf (Bergilers, W10)
‘come’ ‘to the door’

É fât k’é seûye bé strindou po n’ né aler a l’ouf (Haneffe, W66)
‘go’ ‘to the door’
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Focus: [V+SAT] constructions in Romance Belgium (QG 785)

à W. ouh, ouf
Fr. huis
< Lat. ōs'um ‘door’
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Focus: [V+SAT] constructions in Romance Belgium

Q
G 

78
5

Path V

⸢mucier⸣ ‘enter’
⸢venir⸣ ‘come’

+
+

Path SAT

⸢fors⸣ / ⸢à l’huis⸣
⸢fors⸣ / ⸢à l’huis⸣

à SAT reverses the direction of the V 
à SAT specifies the direction of the V

à SAT adds direction to the V

Neutral V

⸢aller⸣ ‘go’ +

Path SAT

⸢fors⸣ / ⸢à l’huis⸣

Q
G 

59
5 Path+Manner V

⸢brochier⸣ ‘spring’ +

Path SAT

⸢fors⸣
(Buridant 2019, Iacobini 2015, Kopecka 2013) 
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Geolinguistic variation

QG 1162 "Il sort d’ici. (…) [He 
gets out of here. (…)]"

QG 785 "Il faut qu’il soit bien malade 
pour ne pas sortir [He must be very sick
not to go out]"

QG 1962 "Sans cela, je ne sortirai 
pas [Without it, I won’t go out]"

à source location = [home]à source location = ? à source location = ici ‘here’

[SAT+V]: ⸢en aller⸣
[V+SAT]: ⸢V+fors⸣, ⸢V+à l’huis⸣

[SAT+V+SAT] (?):  ⸢en aller fors de⸣
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Geolinguistic variation

QG 1962 
"Sans cela, je ne sortirai 

pas [Without it, I won’t go out]"

QG 785 
"Il faut qu’il soit bien malade pour 
ne pas sortir [He must be very sick

not to go out]"

QG 1162 
QG 1162 "Il sort d’ici. (…) [He gets

out of here. (…)]"

source = absent source = implicit
(= home)

source = realized
(= ici)

VF - ⸢sortir⸣, - ⸢resre⸣, - ⸢vider⸣ ⸢sortir⸣, ⸢vider⸣, ⸢resre⸣ (stable extension)

SF [V+SAT] -- ⸢V+fors⸣ + ⸢V+fors⸣
+ ⸢V+à l’huis⸣

++ [V+fors]

SF [SAT+V] ++ ⸢(s’)en aller⸣ - ⸢(s’)en aller⸣ -- ⸢(s’)en aller⸣
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Mo0on in Liège dialect

QG 1962 
"Sans cela, je ne sortirai 

pas [Without it, I won’t go out]"

QG 785 
"Il faut qu’il soit bien malade pour 
ne pas sortir [He must be very sick

not to go out]"

QG 1162 
QG 1162 "Il sort d’ici. (…) [He gets

out of here. (…)]"

source = absent source = implicit
(= home)

source = realized
(= ici)

L 61 
Montegnée

Sê çoula dj’ènn’îrè nègn I fât k’ seûye bî malâde po nî
sôrti/moussî foû

I mousse foû d’ chal

Ma 29 
Dochamps

Sins çoula dji n’è va nin I fât k’i sèye bin malâde po 
k’i n’ mousse nin foû

I mousse foû d’ vola

‘to go out’ ‘to get out [of…]’

Path salience (Hijazo-Gascón & Ibarretxe-Antuñano 2013) 



Conclusion
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Synthesis

• Typological approach
⤷ Coexistence of VF and SF construc;ons in Romance Belgium
⤷ Path salience and Liège’s specifici;es

• Geolinguis7c approach
⤷ Contras;ve and areological analysis
⤷ Seman;c implica;ons

• Edi7on
⤷ Five usable data sets (1677 tokens)
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Limits and prospects

• Other contexts
⤷ Extended corpus and new survey

• Other mo7on no7ons
⤷ Other satellites? 
⤷ Microsystem? 

• Exact morphosyntac7c status of satellites
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